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           El papiamento es una lengua criolla, esta lengua se formó, si bien por un proceso histórico, como también de la necesidad de comunicarse. Estas lenguas no son usualmente reconocidas: son lenguas formadas por “necesidades de la vida”, como lo dice Rodolfo Lenz
. Estas lenguas tienen una gramática muy sencilla, y un vocabulario integrado por palabras provenientes de distintas lenguas; por su carácter auxiliar. Como estas lenguas nacen a partir de la necesidad de una comunicación entre hablantes de distintas lenguas, se constituyen generalmente en los sectores de intercambio comercial o donde existe una diversidad muy amplia de culturas. 











        Estas lenguas son denominadas lenguas francas o pidgins, las cuales solo tienen la función de permitir la comunicación entre hablantes de lenguas distintas; no tienen una solidez como la de las lenguas nacionales, pero hay ocasiones en que estas lenguas toman la fuerza necesaria como para convertirse en la lengua utilizada en el territorio, en los medios de comunicación, de prensa y en la literatura; es decir, se produce su estandarización: generándose un criollo o lengua criolla, que es una lengua materna.
  “El papiamento es la lengua criolla hablada por aproximadamente una 235.000 personas en las islas de Curazao, Aruba y Bonaire, cercanas a las costas de Venezuela. El origen y clasificación del Papiamento han sido ampliamente discutidos: algunos lo han clasificado como una lengua criolla española; otros han propuesto un origen portugués; otros han contemplado la posibilidad de que represente la fusión de dos pidgins o lenguas criollas anteriores (…)
”.
          Entramos a partir de esta cita a discutir la historia externa del Papiamento, como sabemos esta es una lengua criolla, generada a partir de la combinación de distintas lenguas o de distintos pidgins hablados en una parte de las Antillas Holandesas (ver mapa) 
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Aunque la lengua nacional de la isla de Curazao es el holandés, la lengua más utilizada es el Papiamento que se origina, según la mayoría de las tesis sobre esta temática, sobre una base afro-portuguesa a la que se añaden elementos del español y del holandés, esto se debe a factores de su historia externa. 










Haremos un breve resumen de la historia de la isla basándonos en la obra de Rodolfo Lenz
. 
      Alonzo de Ojeda descubrió la isla en 1499, la cual fue integrada al territorio de la corona española. Los habitantes originarios fueron convertidos al cristianismo en 1527. En 1634 los holandeses se apoderaron de la isla. La isla se llamó Curazao porque Ojeda escucho de los indios esa palabra que significaba “gran plantación”, en un mapa de 1527 aparece llamada Curasote. En 1648 empieza la llegada de esclavos negros, mulatos y mezclados. El tráfico de negros traídos de África por parte de los portugueses, tenía su centro en Curazao; anualmente desde 1650 y 1750 llegaban 20.000 personas. 
En el siglo XVII, llega a la isla población  judía expulsada de Brasil, los cuales dominan el comercio de Curazao. En 1795, a causa de las revueltas de esclavos el gobierno pasó a manos de los franceses. En 1800 la isla se puso bajo el protectorado de Inglaterra, en 1802 fue devuelta a Holanda por la paz de Amiens. En 1863, se abolió la esclavitud en la isla y para ese entonces la tercera parte de la población eran negros y mulatos. Hacia 1911 en Curazao solo había 302 personas nacidas en Holanda. En la isla oficialmente se enseña el holandés, que para enseñarse debe ser traducido al papiamento, que corresponde a la lengua de la conversación familiar y de la religión. 

        A estos factores se debe el origen del papiamento que ha sido discutido tantas veces, no se puede negar que esta lengua tiene una serie de influencias de otras lenguas: protopidgins portugueses, sustrato afroamericano traído por los esclavos, el español y el holandés que era la lengua de los colonizadores de la isla; el español tiene una relación más cercana con esta lengua por ser hablado en las provincias cercanas, como Venezuela, además de dominar  el comercio de la isla.  

       “La verdad es que los elementos españoles y portugueses están tan mezclados que la clasificación es incierta, y esta incertidumbre se debe básicamente a la gran cercanía que tienen entre sí el portugués y el español. Las indicaciones más fuertes son, sin embargo, en el sentido de que el papiamento originalmente era una lengua criolla portuguesa que “alejado del portugués por entero…ha ido echando mano del español en cuantas necesidades lingüísticas se le han presentado” (Zamora 1967:446) o, como lo expresa Navarro Tomás, es “un dialecto afroportugués…al que el contacto con el español le ha hecho adquirir elementos que le han enriquecido, hispanizando y desacriollando”.
      
  En un trabajo más actual, Mario Portilla, nos aporta una apreciación fonológica del papiamento y de otras lenguas como el saramaca y el palenquero, de Surinam y Colombia respectivamente; que tienen parentesco con el papiamento. Ahora presentaremos este sistema y posteriormente algunos testimonios escritos del papiamento. 
“El papiamento presenta un sistema de nueve fonemas vocálicos, los cuales se

distinguen por los siguientes rasgos distintivos: [+/-anterior], [+/-posterior], [+/-alto], [+/-bajo],

[+/-tenso] y [+/-redondeado] (cuadro 1.3). Maurer 1998b menciona que los fonemas vocálicos /

y, P / se utilizan solamente en préstamos holandeses y en un registro de habla culta.

                                                         Cuadro 1.3.

                                             Vocales del papiamento
                                   [+anterior]                     [+posterior]

                                     [-red]   [+red]

                     [+alto]         i     y                            u

          [-alto [+tenso]        e     ǿ              o

         [-bajo] [-tenso]        ɛ                    ɔ
                      [+bajo]                                a

Esta lengua presenta 23 consonantes: seis oclusivas simples, dos africadas, siete

fricativas, tres nasales, una lateral, una vibrante múltiple y tres aproximantes.

                                                            Cuadro 1.4

                                                         Consonantes del papiamento
                                                  [+anterior]                               [-anterior]

                                  [-coronal]                        [+coronal]                       [-coronal]
                                            [-cont  ]     [-son]                    p                 t         ʧ          k                    [+obs]      [+son]                     b                 d         ʥ          g
        [+cont] [-son]                 f                 s         ʃ          x

                    [+son]                 v                 z         ʒ
         [+nas]                            m                 n         ɲ                                                         [-obs.] [-nas] [+lat]                                                     l

                       [-lat]                w                 r         j           h
En cuanto a los suprasegmentales, esta lengua presenta, por un lado, un acento de

intensidad de carácter contrastivo por palabra (representado aquí por una comilla antes de la

sílaba acentuada, tal como se recomienda en el Alfabeto Fonético Internacional). En la mayor

parte de los casos, la colocación del acento ocurre en la penúltima sílaba cuando la palabra

termina en vocal o en -er, -el y -en (en cuyo caso o bien la vocal tiende a debilitarse o bien

estos sonidos son sustituidos por la vocal -u) y en la última sílaba cuando la palabra termina

en consonante. La mayor parte de las excepciones a estas reglas la constituyen verbos de tres

o cuatro sílabas terminados en vocal, los cuales llevan el acento en la última sílaba. También,

hay un número considerable de sustantivos (y participios) de dos sílabas terminados en vocal

que llevan el acento en la última sílaba.

                          Ku’minda comida

                          Kumin’da saludar

                          ‘mata    matar

                          Ma’ta    matado

                          ‘hɔmber  hombre

                          Mu’he    mujer
                         ‘máta       mata, planta

                         ‘matá       matar

                           Ma’tá     matado

                         ‘pára       pájaro

                          ‘pará      parar 

Además, esta lengua presenta dos tonemas: un tono alto (representado aquí con una

tilde) y un tono bajo (sin representación gráfica). En muchas ocasiones el tono alto aparece en

la vocal de la sílaba acentuada, pero en el caso de los verbos, y de algunos pocos sustantivos,

pronombres y adverbios, el tono alto recae sobre la última vocal inacentuada. 
                                                                   Pa’rá    parado

                          ‘muʧá     muchacho

                          ‘bosó      ustedes

                          ‘akí        Aquí
”
Vemos en estos mapas de las representaciones fonológicas un boceto de la estructura del papiamento, sabemos que las reglas de sintaxis son sencillas, pero con el tiempo y el roce con otras lenguas como el español estas se van complejizando. Como podemos ver en los ejemplos anteriormente presentados, se evidencia un parecido de las palabras con el español en el caso de ‘matá,  que significa ‘matar’ y de ‘muʧá, que significa ‘muchacho’. Observamos la influencia del portugués en la palabra ‘bosó, que significa ustedes.
          Según Rodolfo Lenz, quien estudió el papiamento en 1926 aproximadamente, no existían en ese entonces palabras variables, es decir flexivas, en esta lengua; salvo algunas terminaciones en los verbos que provenían de la castellanización del papiamento. Por tanto lo que concernía al estudio morfológico era estudiar las palabras que servían para reemplazar otras, como los sinónimos, preposiciones o partículas verbales que relacionaban palabras, conjunciones coordinantes y subordinantes y pronombres relativos que relacionaban proposiciones, y finalmente las palabras enfáticas. Para no extendernos tanto enunciando los estudios de las partes de la oración; el manual de Introducción a la lingüística románica, nos entrega un simple conjunto de reglas que nos ayudaran a entender en parte del documento escrito que a continuación se presentará:  

    “Los verbos aparecen en una forma sin cambios; el tiempo, el modo y el aspecto, se marcan por medio de partículas: lo= futuro, ta=presente, a= pasado perfectivo, tabata = pasado imperfectivo, laga= exhortativo. El plural de los sustantivos se marca por medio del morfema nan (de origen africano); este morfema funciona tabién como pronombre personal y posesivo de tercera persona. Si la pluralidad está implicada ya por otra palabra en la frase nominal, el morfema nan puede no aparecer”.
      Teniendo en cuenta este acercamiento muy breve a la fonología y a la sintaxis, podemos presentar un testimonio escrito del papiamento.

         175 aña di amistat entre Bolívar i Kòrsou

1. Promé biaha ku Simón Bolívar a pone pia riba Kòrsou 175 aña pasá, e no

2. a risibí di gubièrnu ingles di e tempu ei e famoso hospitalidat kurasoleño.



    3.  Al contrario, e no a kaba di baha na tera, ku nan a pone beslag riba su

ekipahe.

4. Sin embargo promé bishita di Simón Bolívar na Kòrsou a bin resultá den un di e

5. akontesimentunan mas importante di su vida. Pasobra el a siña konosé

6. kantidat di eksilado latinoamerikano i tambe personalidatnan importante di

7. Kòrsou, isla natal di Pedro Luis Brion.

8. E último akí lo a bira mas despues Promé Almirante di Amérika, i

9. Libertador Simón Bolívar a skirbié dia 16 di yüli 1815: “Mi no sa

kiko mi

10. mester atmirá mas di Bo, Bo liberalidat, Bo patriotismo o Bo bondat [...]

Na 11. Abo, Amigu Brion, mester duna e onor di ta Promé Protektor di

Amérika i e 12. persona mas liberal na mundo”.

13. Durante e bishita memorabel ei na Kòrsou, Bolívar konosí tambe ku

14. señor Mordechay Ricardo, ferviente defensor di lucha

emansipador

15. latinoamerikano. Libertador a aseptá ku man abrí amistat di señor i señora

16. Ricardo, e hospitalidat ku esakinan a demostrá na Juana i Maria Antonia.

17. Ricardo a ofresé e rumannan akí di Bolívar alohamentu ha Octagon, un

18. kas kant’i laman, ku su suegra tabata poseé serka di su propio kas.

19. Dr. Ricardo de Sola-Ricardo, ñetu tuma ñetu di señor Mordechay

20. Ricardo, ta konservá manera un relikia e outograf den kua Bolívar ta

21. ekspresá su gradesimentu na señor Ricardo pa servisio i atenshonnan

demostrá

22. na dje i, partikularmente, na su ruman muhénan.

23. Na okashon di konmemorarashon di 175 aniversario di amistat entre

24. famia Bolívar i Kòrsou, Servisio Postal di Antianan Ulandes ta

emití dos

25. stampia.

                     175 años de amistad entre Bolívar y Curazao

1. En el primer viaje en que Simón Bolívar puso pie en Curazao, hace 175

años, no

2. recibió de parte del gobierno inglés de aquel tiempo la famosa hospitalidad

curazoleña.    

3. Al contrario, apenas llegado, le embargaron su equipaje. Sin

4. embargo, la primera visita de Simón Bolívar a Curazao ha resultado ser

uno de los más importantes

5. acontecimientos de su vida. Ya que conoció a

6. muchos exiliados latinoamericanos y también a personalidades importantes

de 7. Curazao, isla natal de Pedro Luis Briones.

8. Este [último] sería más tarde el Primer Almirante de América, y

9. el Libertador Simón Bolívar le escribió el día 16 de julio de 1815: “No sé

qué  











  10. debo admirar más en usted, su generosidad, su patriotismo o su

bondad [...]                                                                                                                                                           11. Es preciso, amigo Brión, que a usted se le tribute el honor de

ser el Primer Protector de América y la

12. persona más liberal del mundo”. 

A partir de este testimonio escrito, podemos concluir que el papiamento no es una lengua que posea una sintaxis compleja, resaltan a la vista los elementos que ha heredado de las lenguas que lo componen; en la actualidad el papiamento es una lengua viva y fuertemente influenciada por el español.
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